
Psalm 22:22-30 [Heb 24-32]

LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 21:24 Οι� φοβου' μενοι κυ' ριον, 

αι�νε'σατε αυ� το' ν, 
  α«παν τὸ σπε'ρμα Ιακωβ, 

δοξα'σατε αυ� το' ν, 
  φοβηθη' τωσαν αυ� τὸν α«παν τὸ 

σπε'ρμα Ισραηλ,

 21:24 q u i  t i m e t i s  D o m i n u m  
laudate eum

  universu m semen Iaco b 
ma gn i f i c a te  (g lo r i f i c a t e  

WSK$F&!c) eum
 21:25 timeat eum omne semen 

Israhel

 21:24 q u i  t i m e t i s  D o m i n u m  
laudate eum

  o m n e  s e m e n  I a c o b  
glorificate eum

 21:25 et metuite eum universum 
semen Israhel

Áלוּהוּ  îאֵי יְהóוָה ׀ הַֽלְ 22:24 יִרְ

×דוּהוּ íקֹב כַּבְּ רַע יַעֲ íזֶ ¼כּל־
Ñאֵל: רַע יִשְׂרָ ñזֶ ¼כּל־ Áמֶּנּוּ  ñגוּרוּ Ïמִ וְ

 21:25 ο«τι ου� κ ε�ξουδε'νωσεν ου� δὲ 
προσω' χθισεν τη,̂  δεη' σει του̂ 
πτωχου̂ 

  ου� δὲ α� πε'στρεψεν τὸ προ'σωπον 
αυ� του̂ α� π� ε�μου̂ 

  καὶ ε�ν τω,̂  κεκραγε'ναι με πρὸς 
αυ� τὸν ει�ση' κουσε'ν μου.

  quoniam non sprevit neque 
dispexit deprecationem 
pauperis

  nec avertit faciem suam a me
  et cum clamarem ad eum 

exaudivit (%)me;

  quoniam non dispexit neque 
contemps it  modes tiam 
pauperis

  et  non abscondit  faciem 
suam ab eo

  et cum clamaret ad eum 
audivit

Öקַּץ  øלֹא שִׁ îכִּי לֹֽא־בóָזָה וְ  22:25

עðֱנוּת עÁָנִי
×מֶּנּוּ  íנָיו מִ íתִּיר פָּ וְלֹא־הִסְ

Ñמֵעַ: íלָיו שָׁ ôעוֹ אֵ וּֽבְשַׁוְּ
 21:26 παρὰ σου̂ ο�  ε»παινο' ς μου ε�ν 

ε�κκλησι'α,  μεγα'λη, , τὰς ευ� χα' ς 
μου α� ποδω' σω ε�νω' πιον τω̂ν 
φοβουμε'νων αυ� το' ν.

 21:26 apud te laus mea in ecclesia 
magna

  v o t a  m e a  r e d d a m  i n  
conspectu timentium eum

 21:26 apud te laus mea in ecclesia 
multa

  v o t a  m e a  r e d d a m  i n  
conspectu timentium eum

×רָב  ñהָל  ñתִי בְּקָ Ðלָּ Áךָ תְֽהִ 22:26 מֵֽאִתְּ

Ñאָיו: גֶד יְרֵ íנֶ Áלֵּם  ñרַי Ïאֲשַׁ נְדָ
 21:27 φα' γονται πε'νητες καὶ 

ε�μπλησθη' σονται, 
  καὶ αι�νε'σουσιν κυ' ριον οι� 

ε�κζητου̂ντες αυ� το' ν·  
  ζη' σονται αι� καρδι'αι αυ� τω̂ν ει�ς 

αι�ω̂να αι�ω̂νος.

 21:27 e d e n t  p a u p e r e s  e t  
saturabuntur

  et laudabunt Dominum qui 
requirunt eum

  v i v e n t  c o r d a  eo r u m  i n  
saeculum saeculi

 21:27 c o m e d e n t  m i t e s  e t  
saturabuntur

  l a u d a b u n t  D o m i n u m  
quaerentes eum

  vivet cor vestrum (eoru m 

F$S&L) in sempiternum

Áבָּעוּ  óוִים ׀ וְיִשְׂ ðלוּ עֲנָ 22:27 יֹאכְ

×שָׁיו íלוּ Ìיְהוָה íדֹּרְ יְהַֽלְ
Ñעַד: íכֶם לָ ôחִי לְבַבְ יְ



 21:28 μνησθη' σονται καὶ 
ε�πιστραφη' σονται πρὸς κυ' ριον 
πα' ντα τὰ πε'ρατα τη̂ς γη̂ς 

  καὶ προσκυνη' σουσιν ε�νω' πιο' ν 
σου πα̂σαι αι� πατριαὶ τω̂ν 
ε�θνω̂ν,

 21:28 r e m i n i s c e n t u r  e t  
convertentur ad Dominum 
universi fines terrae

  et adorabunt in conspectu 
eius  universae famil iae 
gentium

 21:28 r e c o r d a b u n t u r  e t  
convertentur ad Dominum 
omnes fines terrae

  e t  ad o rab u nt  co ram e o  
universae  co gna t io nes  
gentium

íשֻׁבוּ אֶל־Ìיְהוָה  22:28 יִזְכîְּרוּ ׀ וְיָ

רֶץ ×אָ ¼כּל־אַפְסֵי־
ñחוֹת  ֽ¼כּל־מִשְׁפְּ וְיִֽשְׁתַּחñֲווּ ÏלְפÁָנֶיךָ 

Ñיִם: גּוֹ
 21:29 ο«τι του̂ κυρι'ου η�  βασιλει'α, 
  καὶ αυ� τὸς δεσπο' ζει τω̂ν ε�θνω̂ν.

 21:29 q u o n i a m  D e i  ( D o m i n i  

LWSK$F&!c) est regnum
  et  ( %) i p s e ;  d o m i na b i t u r  

gentium

 21:29 quia Domini est regnum 
  et dominabitur gentibus ×כָה  íכִּי Ìלַיהוָה הַמְּלוּ  22:29

Ñיִם: Áשֵׁל בַּגּוֹ Ïוּמֹ
 21:30 ε»φαγον καὶ προσεκυ' νησαν 

πα' ντες οι� πι'ονες τη̂ς γη̂ς, 
  ε�νω' πιον αυ� του̂ προπεσου̂νται 

πα' ντες οι� καταβαι'νοντες ει�ς 
τὴν γη̂ν. 

  καὶ η�  ψυχη'  μου αυ� τω,̂  ζη,̂ ,

 21:30 m a n d u c a v e r u n t  e t  
a d o r a v e r u n t  o m n e s  
pingues terrae

  in conspectu eius cadent 
omnes qui descendunt in 
terram

 21:31 et anima mea illi vivet

 21:30 comederunt et adoraverunt 
omnes pingues terrae

  ante faciem eius curvabunt 
genu

  universi qui descendunt in 
pulverem

 21:31 et anima eius ipsi vivet 

ðלוּ וַיִּֽשְׁתַּחóֲוּוּ ׀  22:30 אָֽכְ

Áאֶרֶץ  ¼כּל־דִּשְׁנֵי־
×פָר íדֵי עָ ¼כּל־יוֹרְ íנָיו Ìיִכְרְעוּ  לְפָ

Ñיָּה: íלֹא חִ Áשׁוֹ  Ïוְנַפְ
 21:31 καὶ τὸ σπε'ρμα μου δουλευ' σει 

αυ� τω,̂ · 
  α� ναγγελη' σεται τω,̂  κυρι'ω,  γενεὰ 

η�  ε�ρχομε'νη,

  et semen meum serviet ipsi
 21:32 ad n u n t i ab i tu r  D o m i n o  

generatio ventura

  (+  e t  CI A K $ Q& S L )  s e m e n 
serviet ei

 21:32 n a r r a b i t u r  ( - a b u n t  I A K )  
Domino in generatione

×דֶנּוּ רַע יַֽעַבְ ñזֶ  22:31

Ñדּוֹר: íנָי לַ ôפַּר לַֽאדֹ יְסֻ

 21:32 καὶ α� ναγγελου̂σιν τὴν 
δικαιοσυ' νην αυ� του̂ λαω,̂  τω,̂  
τεχθησομε'νω, , 

  ο«τι ε�ποι'ησεν ο�  κυ' ριος.

  et adnuntiabunt (+ caeli !c) 
iustitiam eius

  populo qui nascetur (-itur 

RIL.) quem fecit (%)Dominus;

  v e n i e n t  ( v i v e n t i  C )  e t  
adnuntiabunt iustitias eius

  populo qui nascetur (-itur 

RAK.) quas fecit (+ Dominus 

FC$SQ&L)

×תוֹ  íגִּידוּ צִדְקָ Ì 22:32יָבֹאוּ וְיַ

Ñשָׂה: íכִּי עָ Áלָד  ñעַם Ïנוֹ לְ
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